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1. kazeta: A

A: Pamätáte sa na svojich prastarých rodičov z otcovej strany?

B: Nie. Nepamätám sa, lebo tí zomreli oveľa skôr, ako ja som sa narodil.

A: Na otcových rodičov sa pamätáte?

B: Na otcových rodičov sa pamätám. 

A: Ako sa volal otcov otec a kedy sa narodil?

B: Otcov otec sa volal Móric Schvalb a narodil sa 1859. 

A: Čo bolo jeho zamestnaním?

B: Bol obchodník. 

A: V akej oblasti podnikal?

B: Miešaný tovar – múku, cukor a také veci.

A: V ktorom meste?

B: Tu v Prešove. 

A: Otcova mamička?

B: Otcova mama, tá pochádzala – ona má v rodnom liste napísané Štiavnička, ale oni žili vo Východnej, takže väčšinou tam... A narodila sa 1863 a zomrela 1945. To znamená, hneď pri oslobodení vlastne. 

A: Z nakoľko pobožnej rodiny bol dedo z otcovej strany?

B: Z otcovej strany bol dedo ortodoxný. 

A: To znamená...?

B: To znamená, že tak – lebo bola neologická, ano to rozdelili na dve časti, jedna zas bola táto menej rigorózna a ortodoxní boli viac rigorózni ako neológia. 

A: V každodennom živote sa to ako odrážalo?

B: V každodennom živote sa to neodrážalo moc – chodili do kostola, do ortodoxnej synagógy, tým sa to odrážalo. A on chodil fakticky aj v sobotu a veľké sviatky samozrejme. 

A: Viedli kóšer domácnosť?

B: Áno.

A: Pamätáte sa, akým spôsobom mali oddelený riad?

B: Tak myslím, že na jednej strane mliečne, na jednej strane mäsitý a na druhej strane mliečny. 

A: Mali ajn gazdinku, ktorá im pomáhala v domácnosti?

B: Taká gazdinka, nemali gazdinku, bývali vo svojom dome, tak bola taká manželka toho domovníka, ona chodila niekedy umývať riady starým rodičom. 

A: Na šábes im chodil niekto napríklad zapaľovať sviečky alebo zhasínať sviečky?

B: Väčšinou chodil já. 

A: Takže vy ste chodil k starým rodičom?

B: Ano. 

A: Takže vy ste neboli natoľko pobožní ako vaši starí rodičia?

B: Nié, ale inak povedajúco, už natoľko nebol pobožný, rozumnejší, že zapáliť, lebo to nie je žiadny hriech, keď niekto stlačil konektor alebo zapálil to svetlo. Keď mohol newyorský rabín na najväčší sviatok vítať toho milionára židovského a doviesť ho s autom, doviesť ho do kostola a tam dávať tie peniaze pre obec – ja myslím, že to je ešte väčší hriech ako tamten. 

A: Kde priamo v Prešove bývali?

B: Na Hlavnej ulici. 

A: Tam mali aj obchod?

B: Tam mali aj obchod, ten mali na Hlavnej ulici. 

A: Tam bola v tom čase zavedená voda aj elektrina...

B: No isteže, jasné. 

A: Mohli by ste popísať dom, ktorý obývali? Ako vyzeral? Ako vyzeral z vnútra? Koľko izieb, ako bol zariadený?

B: No, isteže – to je o mojich starých rodičoch.

A: Áno, o starých rodičoch.

B: Oni bývali v dome – takto v prednej časti sme bývali my, to išlo na hlavnú ulicu, tam mal otec ordináciu. Oni bývali vzaddu, v zadnom trakte, tam bol postavený dom. Tam bola respektíve ešte nadstavba, v tej nadstavbe oni bývali, mali tam jeden, dve izby, mali tam kúpeľňu – dve izby, kuchyňa, kúpeľňa, špajza a takéto veci. 

A: Patril k tomu domu aj dvor?

B: No pravda. 

A: Čo bolo v tom dvore?

B: Na dvore boli kamene. 

A: Čiže vydláždený bol kameňmi. Mali ste tam aj nejaké domáce zviera?

B: Len psíka. Oni mali psa niekedy, chudák ten psík, keď bol moj otec slobodný, tak ho dali chudáka odstreliť – ale my sme mali potom psíka. 

A: V tom dvore bývala len vaša rodina alebo bývali tam aj iné rodiny?

B: Tak boli tam aj iné rodiny, židovské rodiny. 

A: Židovské rodiny...

B: Bol tam jeden dom zvlášť, ktorý postavili starí rodičia a bola to taká poistka pre, keď už nebude robiť, aby mal z čoho žiť. 

A: Takže on to prenajímal. 

B: Tam vzadu, ano vzadu posledný ten dom, to prenajímal. Tam bola, myslím jedna rodina – učitelia, podnikatelia bývali hore. Také to bolo šecko.

A: Vy ako dieťa ste sa priatelili aj z ich deťmi?

B: Áno, samozrejme. 

A: Oni boli neologickí alebo ortodoxní?

B: Ortodoxní boli. Vtedy som sa ináč kamarátil vaicej s neológmi. 

A: Keď oni boli ortodoxní a vy ste boli neológ, vedeli ste sa s nimi hrať na šábes?

B: Na šábes sme sa na dvore nehrali, lebo starý otec kričal, tam sme sa hrali na dvore, tak sme sa išli inde hrať. Ale takto povedať, ja som bol tiež ortodoxný, ale ja som viacmenej vyznával to učenie, ktoré bolo menej rigorózne, teda tam boli niektoré veci – vtedy mali spevokol tí neológovia a to bola krásna synagóga ináč neologická. To bola jedna z najkrajších synagóg v strednej Európe – tá ortodoxná, tá neologická bola tiež veľmi pekná. V neologickej, tam bol ten spevokol, tam sme chodili spievať. Inak ja som – hovorím, otec bol ortodoxný, jeho otec bol tiež ortodoxný, aj ja som bol ortodoxný, ale ja som bol už taký moderný ortodoxný.   

A: Všimol som si, že synagóga, do ktorej ste chodili bola dosť blízko vášho domu.

B: Áno, bola. 

A: Ako často ste ju navštevovali?

B: Tu synagógu?

A: Áno. 

B: Na veľké sviatky. 

A: Starý otec tam chodil denne?

B: Nie. On chodil niekedy, v sobotu chodil a na sviatky, ano, ale denne nie. 

A: Ako sa obliekal starý otec?

B: No, tak on žil v modernom svete, čiže sa obliekal ako občan každý druhý. Keby bol žil tristo rokov pozdejšie, tak by sa obliekal jak v tej dobe. Mal by žltú hviezdu alebo žltú pásku a oblek. On chodil tak, ako každý druhý oblečený. 

A: Nosil aj spodný táles alebo nie?

B: Neviem, na to sa už nepamätám, ale myslím, že nosil.

A: Pokrývku hlavy?

B: Možno v kostole. 

A: Ale bežne nemal hlavu pokrytú. 

B: Nie. Vonku mal klobúk.

A: Babička nosila parohňu?

B: Nie. Až natoľko nebola ortodoxná.

A: Do mikve chodili?

B: Nie. 

A: Ako sa volal rabín, ku ktorému patrili?

B: Viete, to ja neviem. Neviem to preto, lebo to bol – tu bol rabín Lau, tak myslím, že k tomu Lauovi patrili, ale inak tu prišiel stropkovský rabín – známy rabín do Prešova a otec... Zaujímavé, aký bol ten rabín, to bol strašne múdry človek. 

A: Ako sa volal?

B: Joj, ja to mám niekde napísané, ale neviem to teraz naspamäť, keď sa s tým zaoberám, ale viem, že bol – no napríklad prišiel a prišiel z Polska, bol v Polsku a tam navštívil nejaké hroby a na niektoré z tých hrobov, lebo keď to prechádzal, tam boli drôty, tak si poranil nohu. No a prišiel tak a noha bola opuchnutá, tak zavolali otca a otec mu povedal: „Pán rabín, to sa musí ísť do nemocnice, lebo to je už zákrok taký, to je samý otrava krvi.“ Celá noha bola opuchnutá. No a potom zavolal šámesa – viete, čo to je šámes, ano. Prišiel, podal mu modlitebnú knihu, dal modlitebnú knihu, bol tam jeden papier... „A prečo to robíte?“ V ten deň tu zomrel. Tak sa stalo. A otcovi dal, tak on chodil ešte viackrát, že mal tam polovicu pomaranča – polovičku pomaranča otcovi dal. Pýtal sa, akú má rodinu – otca. „Ja mám syna.“ Vtedy som mal asi tri mesiace. Na tak, reku „pomaranče zoberte, dajte ich manželke, nech to odloží.“ Tak povedal. A otec to doniesol domov a hovorí: „Pozri sa, rabín ti posiela ten polovičku, máš odložiť.“ Moja mama to položila takto, tam mala prádlo, tam niekde dozadu, na to sa zabudlo. Po desiatich rokoch robili poriadok a našli ten pomaranč a ten pomaranč nebol zhnitý. Tak bola ako – a bol otvorený. Také kúsky sa robili, no ale inak já si nič nepamätám, ja som bol malý chlapec a nemal som záujem. 

A: Máte nejaké spoločné spomienky so starým otcom?

B: Nie, že som ho často hneval, že sme hrali vo dvore fotbal. 

A: Jemu sa to nepáčilo?

B: Jemu sa to nepáčilo. Pobili sme steny, rozbilo sa okno, no, takže. Ale inak to bolo v poriadku. 

A: A stará mama? Ako sa na ňu pamätáte?

B: Na ňu sa pamätám, ona bola veľmi pekná žena inak. Tak viete, ako na starých ludí. Ona sa viacmenej krútila doma, tak mali – keď mali návštevu, tak niekto občas prišiel, tak viete – usadli, vtedy aký bol život. To treba tak povedať, vtedy bola iná doba. Ona chodila tak oblečená v tmavom, v tmavšom, vtedy bola taká móda, u mamy už mojej nie. Na a ja si ju pamätám, ona už potom s nami prišla na stredné Slovensko, keď sme boli sem preložený a zomrela v deň, keď prišli ju navštíviť – ta naši už zomreli tam, kde ona bola. Na a pomyslite si, že udrela granát – sovietsky bol ten útok, keď to obsadili, tak udrelo do domu. A ten granát vletel do tej izby, kde ona ležala v posteli. A oni ju len prikryli a nechali ju tam. Ona neviem, koľko dní to bolo, keď sme prišli a vydržala tú chvíľu a keď ma zbadala, bozkala ma, plakala a umrela. 

A: Kde to bolo, v akom meste?

B: Hriňová. Poznáte to? To boli lesy. To bolo pekné, hovorím, ja som bol taký milovník prírody, takže mňa to veľmi ako tam... Nebolo to mesto tak samozrejme, ale mal som tam výborných priateľov, chodili sme spolu lyžovať, fotbal hrať, toto, tamto. 

A: Odkiaľ pochádzal otec z matkinej strany a ako sa volal?

B: No tak to ja neviem. O jej starom otcovi neviem nič. 

A: A otec?

B: Otec, ten bol obchodník, ten mal textilný tovar.

A: Ako sa volal?

B: Kempler sa volal. 

A: Kempler. 

B: Mama mala štyroch bratov a dve sestry. Jedna sestra zomrela, keď mala šestnásť rokov. Oni boli dobre situovaní ľudia, oni prišli nejak z tej polskej časti, ja neviem, či nie – to už nie som si istý – ako sa to volá, Nový Targ. Z tej oblasti on prišiel, na a – ale on prišiel ešte za Uhorska. Tak si to tam urobil a velmi dobre prosperoval. Bol na úrovni, takže. 

A: Ako sa volal menom?

B: Gustáv. 

A: Viete, v ktorom roku sa narodil?

B: To som nezistil, lebo tí odišli preč. Nie on, on zomrel tam, ale stará matka a tí bratia odišli ešte v päťdesiatych rokoch. 

A: Takže on sa potom presťahoval tu do Prešova?

B: Nie do Prešova. 

A: Nie. 

B: On tam zostal, tam zomrel. Starý otec zomrel v 1935-tom roku. On sa mohol narodiť tisíc, vypočítam to iným spôsobom. On v 1935-tom roku mal päťdesiatsedem rokov. 

A: Takže, keď mal 57 rokov, vtedy umrel. 

B: V 1935-tom, vtedy umrel, ano. Dostal, on bol v nemocnici v Ružomberku, potom ho doniesli späť a to bola nejaká rakovina. 

A: Nakoľko bol pobožný?

B: On chodil do kostola, tam bola normálne obec, mal svojho kantora, svoju školu. 

A: Ako sa obliekal?

B: Normálne. Ten bol etš modernejší. 

A: Teraz by som sa opýtal na vašu babičku, mamičkinu mamičku. Odkiaľ pochádzala?

B: Ona pochádzala z Liptovskej Sielnice. To je Sielnice – chodievate sem-tam na Liptov alebo okolo Liptova? Tam je Liptovská Mara. Na druhej strane Liptovskej Mare je polovička obce zatopená, polovička stojí. A to sa volala Sielnica. To bola veľká dedina. Jej otec bol vtedy hospodár, mal kone a tak. 

A: Kde spolu žili potom spolu s manželom? Ako mali oni zariadený dom?

B: Tiež oni mali svoj dom. Mali svoj obchod, mali tam jeden, dva, tri izby, mali tam komoru – nemali kúpeľňu. Potom ešte vzadu v dvore mali postavený taký tam – mali pomocníkov v obchode, onin im pomáhali už, no tak on tam býval. 

A: Mali nejaké hospodárske budovy?

B: Nie, hospodárske budovy nemali, ale tak...

A: Záhradu...

B: Záhradu mali, ano.

A: Čo mali v záhrade?

B: No, čo mali? Čo sa malo v záhrade.

A: Kto sa o ňu staral?

B: Bratia, teda mamininy, strýkovia. Najmladší brat mamin, to bol jedenásť rokov rozdiel medzi mnou a ním. Takže s ním sme chodili po horách. Tak on sa staral o tú záhradu, ale aj stará mama. 

A: Kto býval v tej domácnosti okrem starých rodičov?

B: Tak bývali tma tí štyri bratia. Kým sa nevydala, tak aj mama. Ešte jedna sestra, ale tá zomrela v 1921-vom roku. 

A: Ako si pamätáte svojich starých rodičov?

B: Historky boli. Ako dobrý chlapec, nechal si starý otec ušiť oblek v Žiline. Ho doniesli, v bráne vyložili, ja som prišiel, videl som nohavice, chytil som nožisko, odstrihol som krátke nohavice. 

A: Čo na to dedo povedal?

B: Hneval sa, ale nezbil ma. Keby to urobili jeho deti, tak oni by dostali strašne, ale také kúsky naozaj – vtedy som ešte – ja neviem – šesť rokov. Alebo otec chcel, mali sme jedného brata a ten bol proste, ten bol právnik, mladší a on strašne rád mal polievky také slepačie, hovädzie.
A: Ako sa volal otcov brat?

B: Eugen. 

A: Aj sa to dozvedel, že ste mu s tým zamiešali?

B: Áno. 

A: Čo vám on na to povedal?

B: Nič, museli mu dať druhú. No ale tak...

A: Ako si pamätáte babičku z mamkinej strany?

B: Z mamkinej strany?

A: Jej ste či vyviedli?

B: Nič. Nie, tam som už nevyviedol nič. Tak tam som mal dobrú zábavu, tam som mal kamarátov, tam boli iní kamaráti vtedy proste. Tu boli takí pánski chlapci a tam boli parobci. Na kone išli, to bolo napojiť koňa a takto. 

A: Koľko Židov tam mohlo bývať vtedy v tej dedine?

B: Joj, ja som si čítal minule štatistiku, tú knihu z židovskej obce. 

A: Bárkány-Deutsch.

B: Bárkány-Deutsch. Tak tam sto dvadsať Židov, tak to dosť bolo. Mali svoj kostol, svoju školu. 

A: Aj keď ste boli u starých rodičov, aj tam ste chodili do kostola?

B: Tam nie. 

A: Na šábes ste tam čo robili?

B: Na šábes, karty hrali. 

A: Zvykli hrať aj starí rodičia alebo s kamarátmi?

B: Nie, ja som – takto povedať – na šábes tak obchod bol zavretý, samozrejme, vtedy neobchodovali, teda nepredával starý otec – nebol pobožný, taký by som povedal, ale držal tie sviatky, tú formu židovskú. Inak každý obchod bol skoro židovský, obchody nežidovské ani neboli. 

A: Akí obchodníci ešte boli v dedine okrem starého otca?

B: No, tak starý otec mal  textilný, predával textil, predával topánky. Veľký obchod. Potom tam bol železiarsky obchod.

A: Ten patril komu?

B: Baumann sa volal a syn zasa bol lekárnikom. Ten zahynul. Prišiel nás navštíviť, on bol v Kokave a z bratislavy nejak sa dostal, to bolo tak skoro pred tým povstaním. On sa vracal a navštívil nás, ja som nebol doma vtedy – Otto Baumann. Od tej doby stopa zmizla, no jedným slovom ho zabili. No takže takto. A potom bol ešte jeden, Strauss sa volal a ten mal taký obchod, predával cukríky, miešaný tovar tiež. Potom bol jeden korenkistár, ako sa volal? 

A: Pamätáte sa na krčmára, ako sa volal krčmár?

B: Schein. Ale to nebol len on, on potom zomrel, potom tam bol velký, potom jedna krčma, tam mali aj hotel mali velký tam. Stoterovci sa volali. 

A: Stoter?

B: Áno, Stoter. 

A: Ktorého starého rodiča ste mali najradšej a prečo?

B: Viete, ja sa – ťažko sa dá o tom teraz hovoriť. Ja som ich mal svojím spôsobom rád, tým deckým spôsobom, áno? 

A: Bol jeden, ku ktorému ste mali iný vzťah ako k ostatným? 

B: No tak, s tým, čo bol v Trstenej, s tým som sa menej stretával, s tým som bol menej, tam som šiel na prázdniny alebo na Vianoce sme tam cestovali spolu s rodičmi mojimi. No takže, to raz-dvakrát do roka. S týmto som bol stále, takže na tom som bol viacej zvyknutý. Tam ten ma viacej ako mazlil alebo tak, stará mama. Ťažko sa na to definuje, každý dieťa má nejakým spôsobom rád tohto.

A: Ktorá babička bola lepšia pekárka alebo ktorá robila lepšie maškrty?

B: No tak, lepšie maškrty robila tá trstenská, mamina mama. 

A: Čo robila také dobré, čo ste mali najradšej?

B: Bože moj, keď sme prišli na Vianoce, keď nás ťahali so saňami, lebo to trebalo, to bol kilometer, sneh bol velký. Prvá vec – výborné husacie játra. Tam krmili husi, samozrejme, no a ona vedela robiť také dobré košútové kiflíky. To boli také – výborné pečivo, také jemné, cukrom a vajíčkami posypané a velmi dobré. A bolo to vanilkové cesto, výborné bolo, no a tak... Ale oni neboli zvlášť na tie, si nepamätám na také torty, že by vypekali, oni viacej boli takí – iné veci mali radi. Také sladkosti. Tam sa dobre jedlo, dobre pilo, tam všetko bolo jedným slovom. 

A: Akými jazykmi rozprávali?

B: Oni rozprávali... Stará mama rozprávala s otcom nemecky, my sme hovorili slovensky a aj maďarsky, maďarsky aj slovensky. Oni mali už aj slovenské školy. 

A: A druhí starí rodičia z Prešova rozprávali akým jazykom?

B: Nemecky. 

A: Dá sa povedať, že v Prešove bola medzi Židmi rozšírená nemčina?

B: To sa nedá takto. Bola rozšírená maďarčina, samozrejme, pretože moja mama bola Slovenska jak sa povie od podlahy, ona hovorila výborne slovensky. Ale vedela aj maďarsky veľmi dobre, aj doma hovorili maďarsky, no a tí prešovskí rodičia hovorili nemecky. Inak tí právnici a tá ostatná, inak v Šariši prevláda slovenčina vtedy v tej dobe. Takže: „Kde si bula?“ „Išla som po doktora, bo mi decko pobetekovalo.“ „Kde máš korenia?“ Typicky šarišsky, v Bratislave by to nerozumeli. Na a nemčina, teda maďarčina a nemčina tak v tých intelektuálnych vrstiev prevládala. Vedeli aj slovensky, ale slabšie vedeli. Tak treba povedať, že do 1918-teho roku, keď vznikla republika, tak hovorili maďarsky. Ale potom téš hovorili, lebo tu neboli profesori tu. Čech prišiel učiť slovenčinu, pretože. 

A: Čechoslovenčinu. 

B: Správne. Tak bolo, no. Pritom úrady – ťažko to bolo vymeniť, tú kádrovú. No a potom sa naučili aj slovensky, na súde pravdaže nie maďarsky jednali. 

A: Koľko mali otcovi rodičia detí?

B: Otcovi rodičia?

A: Áno. 

B: Tak jedného otcovho brata. 

A: Ako sa volal otcov brat?

B: Eugen. 

A: Býval...?

B: Býval s nimi, s rodičmi býval. Hej, ale mal dole, mal kanceláriu, tam mal ešte aj byt. 

A: Takže v podstate celá rodina z otcovej strany ste boli pokope. Eugen bol čím?

B: Nie pokope. Právnikom. Nie pokope, takže...

A: Každý mal vlastný byt.

B: Nebývali spolu, každý mal svoj byt. 

A: Mohli by ste mi opísať Eugenov byt?

B: Ten istý – kúpeľňu, mal dve miestnosti kancelárske, jedna miestnosť jeho. Havel hovoril – známy jeho výrok: „Králikáreň.“ Takže to boli veľké miestnosti. Tam mali jednu izbu, jednu kúpeľňu...

A: Mal aj rodinu?

B: Nie. Nemal svoju rodinu. 

A: Čomu sa venoval? Mal koníčky alebo sa venoval iba svojej práci?

B: Neviem, či mal koníčky, ale ani nemal. Každý mal nejaké koníčky, takže chodil do kaviarne, tam sa stretli všetci pri stole, podebatovali a tak ďalej. 

A: V tých kaviarňach bola židovská spoločnosť alebo zmiešaná?

B: Židovská. Vtedy to tak bolo, ano, že neska to neni ani – neska keď idem, tak ja mám väčšinou priateľov nežidov. O to nejde, vtedy to bolo iné, ano, vtedy tu bolo dvadsať židovských lekárov, dvadsať židovských právnikov a tí mali rodiny, takže to bola velká komunita. To všetci Židia, to bolo inak, ale to – farmári, obchodníci, právnici, lekári, inžinieri. 

A: Ako vychádzal váš otec so svojím bratom?

B: Dobre. 

A: Ako prebiehal u vás obed? V každej domácnosti zvlášť?

B: Každý zvlášť. 

A: Ale otcov brat chodil predsa len k svojim rodičom, že?

B: K svojim rodičom, pravdaže, tam. Niekedy, keď ho mama pozvala, tak prišiel zase k nám. Súrodenci, tak viete u Židov málo bolo takých prípadov, že by sa boli pohádali alebo tak. Také neexistovalo. Takže tam jedol, spal dole tam, kde mal svoj byt, na a mal sa dobre, kým som mu nepomiešal polievku. 

A: Povedzte mi niečo o svojom otcovi. Kedy sa narodil?

B: 1887.

A: Kde študoval, akú školu ukončil?

B: No študoval tuná na evanjelickom kolégiu, maturoval. Kde chodil do školy, tam maturoval, to bolo známe kolégium samozrejme. No a potom išiel do Budapešti na univerzitu. 

A: Na ktorú?

B: Na lekársku fakultu. 

A: Univerzita Loránta Eötvösa?

B: Neviem, musel by som sa pozrieť. Ale boli tam známi profesori. 

A: A ukončil medicínu. Čím sa zaoberal konkrétne v medicíne?

B: On bol praktický lekár. 

A: Mal svoju ordináciu?

B: Ano, mal svoju ordináciu. 

A: Pacientov mal väčšinou Židov alebo miešane?

B: Miešane. 

A: Napríklad takých známych ľudí, mal aj niekoho známeho?

B: No isteže. 

A: Mohli by ste povedať takúto klientelu, ak sa to dá tak nazvať?

B: No tak, nspomínam si na jeho meno. Tá klientela, to bolo takto, že zvlášť bol takzvaný liečebný fond. 

A: O tom mi porozprávajte. 

B: To sú také tie akoby poisťovne, niečo podobného. Dneska je to inak, ale tam bol ten liečebný fond, ten mal poistených len úradníkov alebo povedzme takých vyššie postavených ľudí, to bolo drahšie poistenie. No a potom bola robotnícka poisťovňa, do tej chodil aj ordinovať, tam vždycky robil dve hodiny. A v tej malej ulice, keď ho volali v noci, musel ísť. Nebolo tak, že skončil o tretej a nemal čo robiť. 

A: Za to sa dostával nejaký plat navyše?

B: Nie navyše, tie čo robil tie dve hodiny, pracoval pre nich, to áno, samozrejme, to zaplatili. A tí ostatní, kam chodil, tá väčšina, tak tí chodili s poukázkou. 

A: A potom sa to stiahlo. 

B: Potom museli prečítať, odniesť, zaniesť a ...

A: Mal otec aj nejaké záujmy okrem svojho povolania?

B: Neviem, mal. On mal rád také ludové pesničky, povedzme, keď sme sa vrátili domov tak počúval pekné melódie, citové, a tak ďalej. To mal rád, to bol – nie koníček, možno koníček aj bol, no ale inák...

A: Chodievali s mamičkou aj tancovať?

B: Chodili, chodili s mamičkou aj na plesy, ale vtedy bolo ťažko, lebo prišli volať, bol v kine – zavolali ho, musel ísť. To bol ten rozdiel oproti dnešku, že dneska ke´d lekár odrobí svojich osem hodín na pracovisku, tak pokiaľ nemá službu, to je volný človek. Vtedy musel chodiť. Z kina ho kolkokrát volali, chudák musel ísť. To mám ako spomienku. 

A: Ako ste mali zariadený byt vy? Koľko ste mali izieb?

B: Kedy?

A: Predtým, ešte keď ste bol...

B: U otca?

A: U otca.

B: No, tak u otca sme mali jeden, tam bola spálňa, jedna bola pánska izba, jedna bola jedáleň, jeden bol salón – päť izieb bolo. Jedna veranda a kuchyňa, kúpeľňa. Potom zvlášť mal ordináciu, na gangu sa to volalo. 

A: Mali ste aj vlastné služobníctvo?

B: Mali sme slúžku, ano. 

A: Čo bolo jej úlohou, aké práce vykonávala?

B: Tak za prvé, pratala, teda upratovala. Potom pomáhala mame pri varení, potom tak udržovať domácnosť a také roboty. Keď prišli hostia, tak ona tam prišla, donieslačojaviem misu toho-tohoto. 

A: Ako často k vám chodili hostia? Kamaráti rodičov pochádzali väčšinou so židovských kruhov?

B: Väčšinou áno. 

A: Chodili k vám aj nežidia?

B: Chodili aj nežidia. Chodili, pravdaže. 

A: Ako zvykol otec tráviť čas s kamarátmi? Čo zvukli robiť spolu?

B: No tak, väčšinou, keď prišli k mame, teda keď prišli ženy, tak hrali karty. Keď prišli muži, tak sedeli, debatovali. To bola zábava, určite, neska to už je iné, neska už to neni to. 

A: Bola aj zmiešaná spoločnosť – muži so ženami?

B: Boli rôzne spoločnosti, keď tak môžem povedať. Jedna spoločnosť bola čiste kartárska, tam muži hrali karty – a to boli kresťania aj Židia, zmiešané – ale to bolo po vojne už. Pred válkou teda, vtedy, keď ja som ešte nebol dospelý, tak chodili – vtedy bola väčšinou židovská spoločnosť, ale to boli viacerí. Jedni chodili také karty, druhí tak. To sa tak, že zabávali, to určite – nie, že hrali o haliere, človek mohol vyhrať desať korún. To nebola nejaká hodnota. Tá hra mala nejaký zmysel. Chodili do kina, chodili do kaviarne, povedzme nejaký piatok alebo v sobotu. Rodičia do kaviarne, chodili na plesy, ano ten život bol velmi spoločenský. Tu boli plesy, Matica ples tu bol, plesy židovskej obce a niečo takého podobného. Bol tenisový ples. Vtedy plesy boli takéto, to na všetky nešli oni. 

A: Akého politického zmýšľania bol otec?

B: On bol bezpartajný. 

A: Takže nebol ani v žiadnom spolku?

B: Tak nie. Čo ja viem? On nie. Tie spolky nemali význam tak. Ale mali ho radi, prišli ho pýtať, keď komunisti robili nejaký večierok, prišli. 

A: Ešte pred vojnou?

B: Nie, po vojne. Vtedy to bol čestný občan mesta, mal velké privilégiá. No a takže takto. 

A: Mal otec konkrétne nejakého najlepšieho kamaráta, s ktorým boli, vždy keď mali voľný čas?

B: Tak vždy – najlepší kamarát pre voľný čas bol relatívny, ano, lebo vtedy ten lekár musel – on pracoval, ako hovorím na tej nemocenskej, potom ordinoval doma, tak ordinoval. A on vždy musel byť k dispozícii, nie ako teraz. Ale to bolo tak – on prišiel v noci o druhej, cengali k nám a utekal tam, tam boli tie štvrte. 

A: Argentína?

B: Argentína sa to volalo, ano. 

A: Aké štvrte?

B: To boli robotnícke. Ano tam boli – tak v noci. 

A: Mali ste doma knižnicu?

B: Pravdaže. 

A: Aké knihy ste mali väčšinou, čo čítali rodičia, čo ste čítali vy vtedy?

B: Ja som sa nepripravil na takú prednášku, aby som teraz – by som mal prednášať. Keby som to vedel, tak by som sa na to pripravil, ale teraz neviem, čo čítali, ale čítali, mali veľkú knižnicu. Mali dokonca takú knižnicu, ktorá bola v stene, ako odtiaľto po ten klavír bola knižnica, bola v stene. Predstavte si, koľko kníh tam bolo. Oni čítali, no tak otec musel čítať aj odbornú literatúru, teda nielen také nejaké srandičky. 

A: Odoberali ste noviny?

B: Ano, pravdaže. 

A: Pamätáte sa, ktoré konkrétne? Viete ich vymenovať?

B: Viem. Tak za prvej republiky bol to Kassai újság. To boli takzvané Košické noviny, ktoré chodili. No a potom neviem, ja som si objednal, no tak A-Z sa volali tie noviny, od A po Z. To boli zase pre všeobecný výhlad. Potom boli tie – ale na tie sa už ani tak velmi nepamätám. Vtedy boli – jak sa volali tie noviny? Prišli po vojne, ale boli. Iné noviny boli, to boli ľudácke noviny. Tie oni neodoberali. 

A: Z koľkých súrodencov pochádza mamička? Koľko mala súrodencov.

B: Štyroch. 

A: Vedeli by ste mi vymenovať?

B: Pravdaže. Keď vám to niečo povie, tak vám to vymenujem. 

A: Ako sa volali?

B. Jeden sa volal Jozef, druhý sa volal Mikuláš, tretí sa volal Bartolomej. To sú traja a – Jozef, Mikuláš, Bartolomej a Hermann – najmladší. Martin, nie Hermann. 

A: Vedeli by ste o každom niečo povedať?

B: No, tak určite. Ten Jozef bol lekárom. Ten chudák bol lekárom a mal smolu, lebo bol lekárom v Rožňove pod Radhoštěm. Horná-Dolní Bečva. Nešli ste tadeto? Proste je to v Morave, je to kúpelné mesto. Je tam velká TESLA továreň. No a mal smolu len v tom, že keď sa stal Protektorát, kvôli matke jeho manželke nemohol, nešiel preč – lebo on bol slovenský štátny občan, teda národnosť. Teda on mohol. To bolo asi desať kilometrov od hraníc. To nebol problém. To sa išlo dole a už tam bola. No a tak zostal tam a Nemco ho zobrali, zobrali ho ešte na také miesto, že sme nevedeli, kde je. Tak nakoniec bol v Prahe, odtiaľ do Terezína, to bol tábor. Tam urobili ten dokumentačný centrum tam mali – kde presne, že ano, v tie a tie dni odišiel. Spravili potom z toho správu. Od brata tam mal dom, tak tam šiel, nemohol byť v tých kúpeloch už. Takže oni to zobrali, ano povedali presne – ano, tu bol v Terezíne štyri dni a z Terezína odišiel do Malého Prostinca. 

A: Ako?

B: Malý Prostinec. Ja som to v živote nepočul. 

A: Ja to počujem tiež prvýkrát. Kde to bolo?

B: V Bielorusku. To bolo od Minska dole pätnásť kilometrov dole medzi Mogolewom a Minskom. 

A: To boli prvé české transporty, ktoré tam šli, nie?

B: Ja neviem, aké to boli transporty, ale ja som sa zhrozil, keď som tom pozrel, lebo to bolo jasné, že tam mal dceru, sedem rokov. [Nezrozumiteľná časť – 1A:300-301] Na keď nie, tak ich hneď zastrelili. Takže mal ten pech, ale ja som hovoril – som rozmýšlal sa raz tam ísť pozreť, ale tak sa tam. To zničili Nemci, to zničili, kým prišli – Rusi sa na to vykašlali. Vyšla jedna brožúrka malá, Rusi napísali, ale tam nehovorili nič o takýchto luďoch, len svojich Rusov tam spomínajú, takže... Som bol prekvapený, tiež som nevedel, po prvýkrát som to počul aj já vtedy. 

A: On mal manželku a jednu dcéru mal. 

B: Manželku a jendu dcérku mal, ano. 

A: Manželka bola tiež židovského pôvodu?

B: Bola židovského pôvodu, ano. 

A: A ostatní súrodenci?

B: No a tak ostatní – tak ten Martin, ten bol magister, bol lekárnik. No a ten Mikuláš, ten prevzal obchod po otcovi a Bartolomej, ten bol právnik. 

A: A niečo o každdom ešte, nejaké zo života...

B: Všetci žili slušne, každý mal rád dievčatá, dobre jesť...

A: Všetci z nich mali rodiny?

B: Nie. Rodiny mali. Ten Jozef mal tú dcérku. A potom nemali oni, boli slobodní, to už sa všetko po vojne oženilo. Já mám bratranca, tomu osum [Nezrozumiteľná časť – 1A:308] môže byť. Ten žije v Austrálii. Sa pozde ženil, len preto, že ...

A: Prežili vojnu títo traja?

B: Prežili vojnu, ano prežili. 

A: Akým spôsobom, kde boli?

B: No tak, jedni sa ukrývali...

A: Kto?

B: Ten Martin bol lekárnik. Ten právnik, ten robil vložkára na súde, ten mal obsadenie, tak... 

A: Potom ste hovorili, že vaša mamička mala sestru, ktorá umrela...

B: Ano, tá umrela, mal šesť rokov. 

A: Čo bolo príčinou smrti?

B: Ona vtedy bola tá španielska chrípka, vela ludí zomrelo vtedy, ano. Boli sme velká rodina, no a teraz sme sa scvrkli, lebo jedna polovička išla do Austrálie, my sme sme zostali Schvalbovci tuná. 

A: Boli ste jediným dieťaťom vašich rodičov?

B: No ja som bol jedináčik. 

A: Aký život ste mali pri rodičoch ako jedináčik? Boli ste rozmaznávaný?

B: No tak, mňa moja mama nerozmaznávala. Moja mama bola trošku – dobrá výchova, teda jak by som povedal, že netolerovala mi všetky blbosti, ktoré som ja robil. 

A: Napríklad, povedzte mi, čo.

B: Napríklad tak musel som byť presne doma, keď som povedal, že prídem o deviatej večer domov, lebo vtedy sa otváralo to klzisko, sme chodili, tak som musel byť doma. Nemohol som byť do jedenástej. No alebo...

A: Mali ste vychovávateľku?

B: Do šesť rokov ano. 

A: Vedeli by ste mi o nej niečo povedať? Z akej rodiny pochádzala? Nakoľko ste si ju obľúbili alebo ako si ju pamätáte?

B: Ja si ju pamätám, no tak ja si ju pamätám, bola ma párkrát navštíviť, už zomrela samozrejme. No ale sa pamätám na ňu, ja som ju mal rád. To bola dobrá, hodná holka, hlavne preto musela potom – to už sme nedržali ďalej, potom už sme začali chodiť do slovenských škôl, do ľudovej školy slovenskej. Na a ona bola do tých Mantákov, okolo Gelnice. Takže proste ona väčšinou nemecky, preto ju zobrali, lebo hovorila nemecky. Tak a potom, keď som začal chodiť do školy, tak už...

A: Oni podľa čoho mali to pomenovanie – Mantáci? Kabáty mali také?

B: Neviem, to už neviem. Neviem, spišskí Nemci jak sa volali.

A: Ako šesťročný ste potom nastúpili do školy?

B: Pravdaže. 

A: Do akej školy?

B: Do ľudovej. 

A: Koľko rokov ste navštevovali ľudovú školu?

B: Štyri roky. 

A: A potom ste prešli do meštianskej?

B: Do gymnázia. 

A: To všetko tu v Prešove, áno?

B: Áno. Tiež do evanjelického kolégia, áno...

A: Takže vy ste chodili tiež ako otec do evanjelického.

B: Áno, to bolo staré meno, to je pri tom kostole, to evanjelické gymnázium bolo ďalej, to bolo moderné. 

A: Kam ste chodili v evanjelickej škole počas hodín náboženstva?

B: No a tak tam bolo aj náboženstvo, v gymnáziu, tam bolo aj židovské náboženstvo, tam bolo aj evanjelické, tam bolo aj katolícke náboženstvo. 

A: Takže každý mal zvlášť hodinu. 

B: Každý mal zvlášť, ano. Ten učiteľ, ktorý učil podobné – hebrejčinu alebo čojaviem taký podobný predmet na škole židovskej, tak mal úväzok tam, že čojaviem raz týždne prišiel k nám. 

A: Ktorý predmet ste mali na škole najradšej a prečo?

B: Najradšej som mal, keď boli prázdniny. Žiadne predmety, už som viacej bol, mal tie humánne predmety viacej, tak ja som mal dejepis rád, ja som mal zemepis rád. Mňa bavili cestovanie, mňa bavili dejiny svetové aj teraz. Takže to mi zostalo. No menej som mal rád matematiku, menej som mal rád také latinu – musel som naučiť naspamäť celý tento. Takže tie velmi som nemal rád, to neboli...

A: Mali ste aj nejakého obľúbeného učiteľa?

B: Skoro všetkých. Tam neboli zlí učitelia, tam boli...

A: Koľko židovských učiteľov tam bolo, ak tam boli?

B: Tam neboli žiadni. 

A: A spolužiaci?

B: To hej, to hej. 

A: A kamarátil ste sa s každým alebo mali ste skôr židovských kamarátov?

B: No tak, dá sa povedať, že aj s tými, aj s tými. To bola taka zmiešaná partia. 

A: Čo ste zvykli spolu robiť?

B: No, chodili na plávanie, na bruslenie spolu, boxovali sme, lyžovali sme – tuto na tú kalváriu. Potom sme bicyklovali spolu. Ako chlapci, všetko boli väčšinou... Hrali sme Indiánov. Televízia nebola. Dnes sedia pri televízore, už mu oči vyskočia...

A: Zapísali ste sa aj do nejakého spolku alebo do nejakého športového klubu, keď ste toľko športovali?

B: Ano, ja som bol, pravdaže. Bol som Makkábi a v Slávii potom. 

A: V Makkabi konkrétne čo ste robili?

B: Plával. 

A: Tuto Makkabi v Prešove, áno? Viete mi povedať niečo o prešovskej Makkabi? Čomu sa venovala hlavne? V ktorých športoch vynikala? 

B: Oni mali aj fotbal. Oni mali úžasné, oni mali tuná štyri fotbalové kluby. Slávia, tu bola Snaha...

A: Törekvés, ano?

B: Potom tu bola Etve – tá by som povedal lepšia. No a Slávia. Tieto dva, tri štyri kluby a Makkábia. Títo boli. Potom ja som bol plávať. Čík sem prišiel – Cik vyhral olympiádu – a prehral závod. Áno, tu boli výborní plavci. 

A: Existovala aj nejaká rivalita medzi športovými klubmi?

B: Tak medzi každými klubmi je rivalita pochopiteľne. Oni hrali tiež o body a mali potom...

A: Prečo ste prestúpili neskôr do Slávie z Makkábi?

B: Lebo to bol fotbal, ale tam to bolo – oni chceli strašne, aby som fotbal hral všeobecne, nie makkábosti, na a to bolo také už obsadené silne, čo sa týka toho futbalu. No tak potom som to nechal a išiel som tam do Slávie. Ale to len dorast, to nebol – patkány nás volali. 

A: Makkábi bola u vás čisto židovská spoločnosť alebo boli tam aj nejakí nežidia?

B: Tak ja sa nepamätám na nežidov, na Židov si pamätám. 

A: Z najlepších športovcov kto tu vynikal, vedeli by ste povedať?

B: Tu vynikali viacerí. 

A: V čom napríklad?

B: V plávaní. Akože ho porazili, veď hovorím, ten Cik tu prišiel, ten zhorel od hanba. 

A: Vedeli by ste povedať, kto ho porazil?

B: Tuším, že to bol – Mandel sa volal, Viktor Mandel. Potom tu bol – boli asi traja takí výborní plavci. Ešte jeden tu bol – nenapadne ma, chudáci zahynuli všetko. Už nežijú, ale Miki Hartmann bol fotbalista, vtedy útočník, vysoký chlapec. Keď išiel na trávnik, tak baby cikali.

A: Stretli ste pred vojnou – že by vás bral niekto negatívne, pretože ste Žid?

B: Nie. 

A: Kedy ste sa prvýkrát stretli alebo kedy ste videl prvýkrát incident, ktorý by sa dal povedať, že toto bolo protižidovsky zamerané. 

B: Protižidovský incident som nikdy nemal, keď vznikal Slovenský štát, chodili a kričali: „Slovensko Slovákom, Palestína židákom.“ Také heslá proti Židom a čojaviem. A potom samozrejme my koncom 1939-ho roku, tak mi sme už ten ďalší školský rok ani do školy nemohli. Už som z gymnázia vylúčený a títo všetci boli. Tak sa potom stali iné ty veci. 

A: Čo ste zvykli už potom robiť, keď vychádzali už protižidovské zákony? Konkrétne vás ako chlapca, ako sa to dotýkalo – bežne zo života príklady. 

B: Tak týkalo sa to nedobre, pretože boli – vyšlo 270 zákonov, židovský kódex – mimo to, že sme mohli dýchať, bolo včetko zakázané. Zakázané bolo chodiť do parku, zakázané bolo do kina, zakázané bolo na plaváreň, zakázané bolo brusliť, teda všetko bolo zakázané. 

A: Robili ste predsa len niečo, čo bolo zakázané?

B: Hviezdu som nenosil napríklad, to ma ani nenapadlo. 

A: Ani ste sa nebáli, že to nenosíte?

B: Nie. 

A: A rodičia?

B: Tak rodičia, tak to už je iné. 

A: Schvalovali to?

B: Tak, možná že neschvalovali, no ale ja som si – ja som sa nepýtal, či to schvalujú, jednoducho som povedal. 

A: Koľko ste mali vtedy rokov?

B: To bolo v 1940-tom roku – 16 rokov. 

A: Takže vy ste absolútne nikdy hviezdy ani pásku? A ostatní vaši kamaráti?

B: No tak, nedá sa povedať, že vždycky to tak bolo, ale som si raz musel prilepiť hviezdu...
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B: Iné by bolo, keby sme vyzerali ja Židi... Títo ma neudali, chlapci a nikto si to nevšimol. 

A: Kamaráti vám zostali aj nežidovskí potom? Museli ste odísť zo Slávie?

B: Musel som prestať. 

A: A chlapci, s ktorými ste hrávali sa naďalej s vami kamarátili?

B: Kamarátili sa, áno, ale už to nebolo také, sa našli medzi nimi aj takí, čo poznali aj toho židovského chlapca alebo toho Žida... Takže tak to veru bolo. 

A: Kedy začali zhromažďovať v Prešove Židov? Kedy začali prvé transporty z mesta?

B: No tak jeden transport išiel, to bolo 22. marca, to bol ten chlapčenský transport. 

A: V 1942-tom?

B: V 1942-tom chlapci išli od 16 rokov do 18. No a potom zostali rodinné transporty. 

A: Dievčenský transport nebol v Prešove?

B. Myslím, že bol, ale sa vrátili späť, išli do Popradu a potom ich poslali naspäť. Ale potom došli tie rodinné transporty. Keď vás zaujíma, čo sa s našou rodinou dialo tú dobu, keď začali chodiť prvé transporty, tak môj otec musel ísť do toho – boli tu také zberné tábory také, také zberné miesto, otec tam musel chodiť. Potom, keď sa dozvedel, že brali aj rodiny, tak sme sa schovali.  

A: Kto kokrétne?

B: No, mama, otec a ja. 

A: Starí rodičia s bratom?

B: Ten brat zomrel ešte v 1935-tom roku. Zomrel. 

A: Nejak tragicky?

B: On mal zápal plúc, chudák a zomrel. No ale starí rodičia boli potom v tej – bola taká nemocnica, tato dostali – že tam mohli spať,... Niekto to videl a udal to, tak potom prišli na druhý deň gardisti a hop, hop, hop a zobrali nás naspäť do Prešova. 

A: Kde ste boli už vtedy? Odkiaľ vás brali naspäť do Prešova?

B: No tak z tej – kde sme sa schovávali. Na a potom sme boli tuná na tomto školskom dvore jeden deň, druhý deň prišli gardisti a nám hovorili: „Na vás si Nemci posvietia.“ A tak sme išli do, mali sme ísť do transportu, ktorým sme išli na stanicu, vlak nedošiel. Takto, že nás bolo tristo, pardón, nás bolo sedemsto, ale transport musel mať tisíc ľudí – jeden mal príšť z Bardejova, ten neprišiel. Tak sme odišli, ale len do Žiliny. V Žiline nás odpojili a šli sme do tábora. A mama poslala ten lístok bratom a jeden brat ten mal árijku snúbenicu a tá zase chodila, bola kamarátka s veliteľom. Nie kamarátka, ale spolužiačka bola toho veliteľa toho tábora...

A: Žilinského?

B: Žilinského – toho zberného tábora s ato volalo. Na a tak, takže otec tam zostal, pôsobil tam ako lekár, nás pustili von, potom chytili, zase zavreli naspäť a takto išlo až... Na a nakoniec to dopadlo tak, že minister zdravotníctva vydal výnos, že žiadne židovského lekára už nepustí von. 

A: To bolo v 194 –tom?

B: 1942-tom začiatkom augusta alebo v auguste. Nepustili ho von, pretože je vojna, árijskí lekári sú niekde na fronte a tak ďalej a sú dediny, kde nie sú vôbec lekári. Tak sme sa dostali do Hriňovej. Tak sa začali dobré časy, no pre mňa dobré časy. 

A: Porozprávajte o tom, prečo dobré časy? Čo bolo v Hriňovej?

B: No tak, čo bolo...

A: Boli tam aj nejakí Židia?

B: Nie. Ale dobré časy v tom zmysle, že tam tí chlapci, vtedy my sme sa tam opravdu do takého, do takej – všade ma brali, išli sme hrať fotbal, išli sme hrať volejbal. 

A: Takže neboli žiadne...

B: Nijaké antisemtitské nálady. Pritom to neboli Židia, oni ma šutovali a toto a ja som s nimi všade išiel, keď bolo treba čo ja viem. Takže tak bolo. A otec tam mohol lekára robiť. Relatívne ja som sa mal dobre, ale viete, nebola to sloboda. Tam bola taká krásna príroda, to mi vynahradilo všetko a hlavne, že som s chlapcami mohol byť. No a tak potom, keď prišli Nemci, tak už to bolo horšie. Tak sme museli utekať na Poľanu. 

A: Kde sa sa ukryli?

B: Ukryli na Poľane. Odišli s vojskom a s četníctvom a mali sme ísť do Bystrice, ale na šťastie sme stretli jednu skupinu vojakov, ktorých rozprášili tam niekde pri Bystrici. Hovoria: „Nechoďte.“ Už tam boli Nemci.  Potom sme išli okolo, takto sme sa vrátili späť domov. Tkže také historky boli. 

A: A potom ako ste strávili ten čas od 1944-teho do oslobodenia?

B: No a tak sme strávili na povale, sme strávili v horách. 

A: Pomohol vám za finančnú odmenu alebo z vlastnej iniciatívy?

B: Tak myslím, to bolo tak – ten gazda kam nás zobral, nás našiel ten richtárov syn. Zobral nás otcovi a sme boli najprv u neho. Ale potom tam začali chodiť ľudia: „Vy máte tu doktora.“ To bolo také slovenské územie. On povedal: „Nemáme, nemáme. Tak nekričte.“ Potom vybavil ten richtár toho gazdu, u ktorého, on mu prenajal pozemky tomu gazdovi, dal mu aj kravu, povedal mu: „Toto dostaneš, ale tých ľudí musíš zahnať.“ Otec bol veľmi obľúbený. 

A: Pamätáte sa na meno toho richtára?

B: Ja, viete to už ťažko. 

A: V ktorej obci bol richtárom?

B: V Hriňovej. 

A: Ako sa volal ten richtár?

B: Neviem si spomenúť na tie mená. 

A: Nevadí. A potom tam ste vydržali až do 1945-teho?

B: No tak potom do 30- februára, do oslobodenia. Sme išli do hory sem-tam, lebo stráže chodili. 

A: Jedla zato bolo?

B: Riadne sme sa stravovali. Tak som spal s Nemcami ako tu s vami, medzi nami bol taký jeden – také brvno drevené. Ten kašlal, ja som tiež kašlal. 

A: Oni nevedeli o vás tí Nemci.

B: Boh chráň. Celý štáb prišiel.

A: Bezprostredne potom, ako ste boli oslobodení, čo ste robili vtedy? Vrátili ste sa hneď domov alebo ešte ste tam zostali?

B: Nie, išiel som do Banskej Bystrice doštudovať. 

A: Čo ste študovali vtedy?

B: Ja som z kvinty vyletel, tak som sextu, septimu urobil tam. 

A: A rodičia sa medzitým vrátili do Prešova?

B: Potom v septembri sme išli do Prešova.

A: Čo ste doma našli a čo ste doma nenašli?

B: Doma sme nenašli nič. 

A: Absolútne nič?

B: No tak, viete to bolo tak – okná boli porozbíjané, lebo Prešov bombardovali. No tak nábytok sme iste nenašli svoj, lebo ten, čo tam býval, ten tiež odišli so svojim nábytkom. No takže nič. 

A: Kto sa tam zabýval?

B: Tak tam bola jedna rodina. 

A: Tá sa tam ako dostala?

B: My sme museli odtiaľ odísť a oni tam prišli. Tu nejakí Košičania, ktorí keď Maďari prišli, no tak odišli. Na a potom, keď bol konec vojny, tak sa vysťahovali. 

A: Dom ste dostali naspäť bez problémov?

B: Dom sme dostali naspäť bez problémov, bol problém, potom ho zobrali, keď bola národná správa. 

A: V ktorom roku to bolo?

B: To vtedy komunisti prišli. 

A: 1948, 1949?

B: To bolo pozdejšie trošku. 1948 vyhrali volby. 1949 ešte rozmýšlali, čo budú robiť. Potom začali. 

A: Čo robili rodičia po vojne? Kde boli zamestnaní?

B: Môj otec bol zamestnaný – bol lekárom zdravotníckej poisťovne. To sa vtedy tak volalo. 

A: Potom to bolo jedno z tých lepších miest, nie?

B: Na a tak lepších – veď každý je lekárom. 

A: Viete, to je ako Vlasta Burian povedal, že „Ja idem do poisťovne, pretože tam je najväčšia ulieváreň. Neviem, či si to pamätáte. 

B: Áno. Prišiel do Karlových Varov a zastavil koč: „Odvezte mně do hotelu.“ „Kolik platím?“ A ten kočiš: „Dvadsať korún. To máte desať a keď sa vám nepáči...“ 

A: Naozaj to sa stalo?

B: Vo filme s Vlastom Burianom. 

A: A mamička?

B. Takže otec najprv nemal súkromný plat, potom to povolenie, potom robil v nemocnici. Tak isto tam ordinoval, to boli ešte viaceré takéto nemocnice. Mamička robila domácu pani. 

A: Kedy umrel otecko, v ktorom roku?

B: V 1968-tom. 

A: Je pochovaný tuto v Prešove na židovskom cintoríne?

B: [Súhlas].

A: Pamätáte sa, kto ho pochovával ešte?

B: Hej. Lőwy sa myslím, volal ten kantor. 

A: On z Prešova bol?

B: Z Prešova. 

A: Nakoľko sa držali vo vašej domácnosti sviatky židovské pred vojnou? Držali ste všetky sviatky, ktoré boli?

B: Tak hlavne sviatky, viete, ktoré boli, Roš Hašana, Jom Kipur – tieto dva sviatky len. Ostatné tí budky keď sa stavajú – tie sme nerobili. 

A: Takže už napríklad taký Sukot, teda stan ste nestavali?

B: My sme nestavali, ale boli takí, čo stavali. 

A: Ktorý sviatok ste mali najradšej ako dieťa?

B: To neviem povedať, ja som ako dieťa nechodil do kostola. 

A: A doma?

B: Doma ja som žiadne sviatky nemal rád židovské...
A: Držali ste ešte pred vojnou?

B: Áno, držali sme. 

A: Ale také Vianoce u vás nemohli byť, stromček.

B: Čoby nie, ale bol, pravdaže. 

A: Mali ste už pred vojnou stromček doma?

B: Mali sme, ale nie s krížom. 

A: Keď sa prekrývali Vianoce s Chanukou, ako to prebiehalo? Či Chanuku ste už veľmi neslávili?

B: Ale najviac sme slávili Chanuku, veď Vianoce my sme vôbec neslávili. Ako decko, no tak mali tamtie slečny, tak sme my urobili. 

A: U vás, hej v domácnosti?

B: Starý otec bol proti tomu, aby sme mali stromček, ale potom sa nechal predsa presvedčiť, že to neni nič, to neni tradícia, tak ani... No a potom...

A: No a po vojne...

B: Ale Chanuka, to bolo iné niečo, sviečky sa zapalovali. 

A: Darčeky ste dostávali?

B: darčeky hej, no ale...

A: Každý deň alebo len jeden.

B: Na Vianoce ano. Vianoce je sviatok kresťanský, Chanuka je sviatok židovský. Na Chanuka sa modlí, sa robí chanuková večera, to sa robilo u nás. U nás jedine to, že ja ako decko som bol vtedy malé, no tak nechali tam taký malý stromček, no tak postavili to. To hlavne kvôli tej slečne viacmenej. Dali sme tam cukríky, čokoládu, tak tak to bolo. Aby sa to nemiešalo spolu. 

A: A po vojne?

B: Po vojne som bol v Prahe. 

A: A tam ste držali židovské sviatky?

B: No tak bol som, šiel som na Jom Kipur do kostola aspoň na hodinu. 

A: A pôst ste držali na Jom Kipur?

B: Doobeda. 

A: Po tom 1968-tom sa každý rok modlíte kadiš?

B: [Súhlas.]

A: Aj sa zíde v synagóge potom?

B: Tak oznámime to, samozrejme, to sa vyhlási, kto má teda to výročie úmrtia. 

A: Koľko židovských obcí tu bolo pred vojnou v Prešove?

B: Obcí?

A: No. 

B: Tak boli dve obce. Jedna bola neologická, jedna bola ortodoxná. 

A: Vy ste patrili do tej ortodoxnej. 

B: Áno. 

A: Po vojne?

B: Po vojne tu už bola iba jedna. 

A: Čo sa stalo so synagógami?

B: Synagógy tie... Tak tá hlavná ortodoxná, tá veľká synagóga – keď prišli Nemci, tak urobili z toho – kone tam boli, stajne a takéto veci. A v tej druhej, tam boli tí židovskí, ktorí neodišli, tých tam ošetrovali a dostali tam jesť a mohli tam spať. Ja myslím, že tak bolo. Keď už sa blížila fronta, tak neviem, čo sa potom s nimi stalo vôbec. Ja som tam nebol, moja stará mama už tam nebola. 

A: Vaša stará mama sa kam dostala?

B: Ju zobrali ku nám. 

A: Takže vy ste si ju zobrali. 

B: Áno. 

A: Kde ste doštudovali a kedy?

B: To už som hovoril. 

A: Áno, len sme to nenahrali. 

B: No tak – doštudoval som v Prahe. Začal som v 1946-tom, skončil som v 1952-hom. 

A: Keď ste začali práve v týchto rokoch. Vtedy prebiehali akurát Slánského procesy.

B: Áno. 

A: Ako sa vás dotkli?

B: Dotkli sa, dotkli sa, pretože to sa muselo každého dotknúť. To v každom Židovi zanechalo aj určitú stopu. Veď kričalo ano, že každý Slánsky - Žid - sionista a tak ďalej. Veď si prečítajte... No a boli takí, čo prišli a povedali mi, že s tým nesúhlasia. To je neslýchané, boli takí, čo mi to prišli povedať, že nesúhlasia s tým. 

A: Takže o vás vedeli, že ste židovského pôvodu. 

B: Vedeli. Nie všetci vedeli. Ja som to nikomu netrúbil, ale pokiaľ som stalo, že som to niekomu povedal, tak už boli také...

A: Kvôli menu ste nemali žiadny problém?

B: Nie. To bolo také v Nemecku neutrálne meno. 

A: Takže nikdy sa nesnažili povedať, že mali by ste si zmeniť meno, lebo toto tak dobre neznie. 

B: Nie, ja som poznal jedného nemeckého reprezentanta – ten hral hádzanú a volal sa Schvalb. Martin Schvalb – božemôj, to je môj vnuk. 

A: Ako ste prežívali Slánského procesy?

B: No tak viete, prežívali, no tak nevedeli sme, čo bude. Veď to je – tam bolo trinásť ľudí, jedenásť Židov tam bolo odsúdených na smrť. Tak kto tomu veril, že generálny tajomník je špión a neviem, čo všetko vymýšlali. A ešte zvlášť mali také antisemitistické nálady, myslím...

A: Konkrétne.

B: Konkrétne si čítali v novinách. Takže to nebolo dobré obdobie. 

A: Kedy to tak poľavilo?

B: No tak polavilo, no tak v 1953-ťom zomrel Gottwald, potom Stalin a vtedy sa začalo hovoriť o tých svinstvách, ktoré robili. Sa robili reštitúcie, rehabilitácie, no už potom to začalo. 

A: Ako ste vy brali komunizmus? Vstúpili ste niekedy do strany? 

B: Do strany či som vstúpil? Vstúpil aj vystúpil. 

A: To znamená. Kedy ste vstúpili a kedy ste vystúpili?

B: Tak vstúpil som v 1968-tom a vystúpil som v 1970-tom roku. Teda vystúpil, bol som vyškrtnutý, vyhodený, to bol rozdiel. 

A: Čo pre vás znamenal ten rok 1968-ty? Keď hovoríte, že vtedy ste vstúpili, to znamená, že začalo aj...

B: Nie v 1968-tom som vstúpil, v 1945-tom, v 1946-tom. 

A: Prečo ste vstúpili teda v 1946-tom?

B: No, lebo som bol nadšený myšlienkou tou. Keď prečítate si stanovy a program strany, tak bol veľmi humánny. Tam sa hovorí o právach, o povinnostiach toho, že každý sme si rovný, že tam neexistujú žiadne rozdiely a tak ďalej, a tak ďalej. Tam bolo kopu takých vecí, tak tí ľudia, ktorí prichádzali a boli v tých táboroch, boli prenasledovaní, a keď v Slovensku bola skupina prakticky ľudí, ktorí ešte podnecovali, boli známe topoľčianske tieto...

A: Áno, pogromy. 

B: Pogromy. A tak videli jednu takú, ako by som to povedal, spásu alebo jak to mám nazvať. Tí komunisti boli tí, ktorí ochránia toho – stalo sa naopak, ochraňujeme naopak. 

A: Kedy ste si začali uvedomovať, že to nie je tak, ako sa hovorí?

B: No tak už viacmenej niekoľko... Potom, keď som už zistil, že to je vlastne jedna organizácia, ktorá – tak farári kážu vodu piť a pijú víno. Takže nie všetko sa zakladalo na pravde. Už vtedy, keď začali tie procesy, tak tam už začali v 1948-tom, prakticky už vtedy začali. V 1950-tych rokoch bolo len to vyvrcholenie. Takže už vtedy mi to ako nesedelo. 

A: Kam ste nastúpili do zamestnania, keď ste v 1952-tom skončili školu?

B: Na kliniku. 

A: Tuto v Prešove?

B: Nie, v Košiciach. Tu nebola klinika. No a vtedy som bol pol roka ťažké, ale... 

A: A kliniku – to znamená dole na Rastislavovej.

B: Na Rastislavovej. 

A: Vy ste skončili ako zubný lekár?

B: Áno. Tam som robil tri atestácie. Tam som potom dostal punc paradentológa. To bola moja nadstavbová táto časť a...

A: Koľko rokov ste pracoval ako zubár? 

B: Od 1952-teho druhého – nie, pardon. Od 1952-ho do 1961-vého. 

A: Prečo do 1961-teho?

B: Vtedy som šiel do dôchodku. 

A: Prečo ste museli ísť do dôchodku?

B: Ja som nemusel, ja som chcel. 

A: V 1961-tom?

B: Nie, 63 rokov som mal. Ja som išiel do dôchodku v 1991-vom a mal som 66 rokov, tak preto som už chcel ísť. 

A: A končili ste v Košiciach alebo už tuto v Prešove? Dokedy ste pracovlai v Košiciach ako zubár?

B: Dva roky. A potom som prišiel do Prešova. 

A: Takže len atestáciu ste si robili v Košiciach. 

B: No tak ja som si robil tri atestácie. 

A: Neviem, ako to funguje. 

B: Ešte jeden – vtedy by som už bol doktor vied. To už som nechcel. Už sa smiali zo mňa.
A: Nakoľko ste mali rád svoju prácu?

B: Ja som ju mal veľmi rád. Ja som medicínu nie ako takú, ale že čisto zubárinu, lebo paradentológia – tam prišli choroby všelijaké, od kožných až po... Ja som robil jednu prácu, ktorú prijali v Madride na všeobecnom, na kongrese diabetológov. Lebo s jedným kolegom – ale to nebol zubár, to bol internista, som robil funkciu slín u diabetikov, aký majú vplyv na ďasná. A ten išiel do Ameriky a prišiel za mnou, že či chcem ísť. Tak ja už neidem. 

A: To bolo v ktorom roku?

B: To bolo tak v 1989-tom. 

A: Takže sa dá povedať, že ešte pre pádom totalitného režimu ste chodievali do tých západných krajín?

B: Nie. Ten kolega, ktorý so mnou robil tú prácu, tak šiel do Spojených štátov. A ja som robil v Prešove v 1989-tom a ja som išiel vtedy do Izraelu náhodou a stretli sme sa na letišti a on mi to vyprává, že ide do spojených štátov, čo bude robiť a že tam majú tú prácu, ktorú sme spolu robili. Tam to bolo prednášané aj publiku aj všetko možné. ...že bude taký kongres a bol internista, takže to tam podá. Potom mi napísal, že gratulujem, tá práca bola vybratá zo všeckých prác, prenesená tam. A on tam nešiel, on nešiel. Ale fakt bol ten, že tá práca bola, tak... Na a on proste, že bude, on zobral kruh, čo sa tie výsledky týka – tie hematologické výsledky, na a tam sa zistilo, že aký to má účinok. Tam to zistili a on prednášal v Košiciach, v Prahe...

A: Ako ste brali 1968-ty rok, ako na vás pôsobil?

B: V 1968-tom som bol určite mladý, nie? Tie nádeje tu boli, že predsa len bude trošku uvoľnenejší ten režim. Tu nešlo o to, že má čojaviem, že komunisti majú byť – to nešla reč o tom. Tam šla tá reč, že majú tieto niektoré veci majú sprístupniť, teda aby ľudia neboli natoľko – tí zákonní ľudia, tí nemohli cestovať – uvoľniť cestovanie. Potom sa stalo to, čo sa stalo a boli sme 20 rokov ešte horšie ako predtým. 

A: Kam ste chodievali na dovolenky?

B: Kde sa dalo. Som často chodil do Bulharska, dvakrát sme boli v Juhoslávii, raz sme boli v Itálii. No a v Maďarsku. 

A: Ako ste videli tie rozdiely, ako žije v iných krajinách a ako sa žije v Československu? Kde sa vám najviac páčilo?

B: No tak, ja myslím, že Československo bola výkladná skriňa toho socializmu, lebo tí Bulhari  to bolo slabé. Rumuni ešte horšie. Poliaci – tam iba fronty stáli na všecko, na mäso  a neviem, to bolo dosť... Tí nemali čokoládu, alebo čojaviem nejaké iné veci. No a tak v tej ekonomike bol tiež ten rozdiel taký. Možno povedať, že tí Nemci boli na tom ekonomicky možno lepšie. Nemci museli čakať na auto osem rokov, desať rokov, kým dostali na trabanta. Vyše jeden rok vysavač. 

A: Takže videli ste aj určité pozitíva. 

B: No tak určite boli. Nie všecko bolo zlé. Ale čo sa týka kultúrnosti, slobody slova a podobných vecí, to nebolo také. To bolo na strednej úrovni. Tu predsalen aj inak jednali s vami. 

A: Slúžili ste aj na vojne?

B: Áno. 

A: Kde?

B: V Košiciach, vo vojenskej nemocnici. 

A: Aká to bola v podstate vojna? Čo by ste o tom povedali?

B: Ja som nebol na vojne – takto na vojne, že sa dá povedať narukujú. Ja som nebol, preto som mal, lebo ja som bol – mal som už svoje roky, pravda už som bol v dobrých štyridsiatich. Teraz do štyridsať rokov je vojna. No a bol som na takom vojenskom cvičení...

A: Kde to bolo?

B: Vo vojenskej nemocnici to bolo cvičenie. 

A: Čo to obnášalo?

B: To ste ráno prišiel, keď ste mal službu, sanitky sa museli hlásiť, neviem koľko sanitiak išlo, koľko prišlo, aké prípady tu boli. To sme hlásili, potom na raporte to bolo náčelníkovi nemocnice. No a bol som v hodnosti poručíka a tak som sa mal dobre. 

A: Kedy a za akých okolností ste sa spoznali so svojou manželkou?

B: Jedno mi povedzte, k čomu to bude dobré. S manželkou som sa stretol tak, že ja som už o nej počul raz v Prahe od jednoho židovského chlapca, ktorý povedal: „Poznám jedno dievča mladé, má sedemnásť, deväťnásť rokov,... Ja som ani nevedel, o koho ide, ani ma to nezaujímalo. Zhodou okolností moja mama bola s priateľkou jej rodiny v kúpeľoch. Tá sa pýtala mamy, akú má rodinu. Tak povedala, že má syna lekára, má 28 rokov. A ona povedala: „Je slobodný? Tak viete, mám priateľku, ona má dcérku, taraz bude maturovať, na a je slobodná tiež a chceli by sme, aby predsa len, aby mala židovského chlapca.“ Ja som sa mohol aj kludne oženiť. 

A: Ako ste sa prvýkrát stretli s manželkou?

B: Prvýkrát sme stretli s manželkou v Žiline. A to bolo týmto spôsobom, ako som predtým hovoril, že matky – teda moja matka s tou priateľkou jej matky. A ona jej porozprávala, že ona pozná tú rodinu, pozná to dievča, tiež – že je taká-onaká. Jedným slovom mama mi to povedala, keď sa vrátila. Na a tak som si povedal, kamarát ty si už starý somár, že by už bolo treba zakotviť. 29 rokov preč, treba sa oženiť, no. Tak sa to zariadilo a pritom taká náhoda... No tak sme odcestovali, tam nás čakali na stanici, nie ona, ale jeden ujo, ku ktorému sme prišli. Tam sme si sadli, pili kávu, potom prišla ona, strýko a začali sme debatu. Tak potom už... Tak holka je pekná. 

A: Dôležité. 

B: Tak to je dôležité. Tak sa musím pochváliť, takej peknej holke som dvoril v Prahe, že sa každý, skoro každý za ňou obrátil, to bola veľmi pekná žena. Na tak odišla. 

A: Takže nebezpečenstvo veľmi pekných žien. 

B: Nebezpečenstvo pekných žien, ano. No tak ešte by som sa vrátil k tomu. No tak sme sa dohovorili, nedohovorili sme, ale dohodli sme sa, že na Vianoce možná pôjdem – išiel som na lyžovačku do Krkonoš, tak že sa zastavím. Potom uvidíme. Ja som prišiel do Krkonoš, topánky čojaviem, sme šli do jednoho mlyna a naspäť som sa stretol s kamarátom, sme sa stretli v Prahe. On cestoval do Prahy, ja som v Pardubiciach vystúpil a išiel hore na Hradec Králové. Tak sme sa dohodli, že v sobotu sa stretneme v Prahe. No tak sa aj stalo, sme nastúpili do rýchlika, v Žiline sme prišli, tam sme mali hodinu meškania. Mali sme prísť o desiatej a prišli sme o jedenástej. A ja hovrím: „Počúvaj, potreboval by som zavolať telefonicky tej rodine.“ A on hovorí: „A, teraz budeš volať, zobudíš ich. Už spia, je pol dvanástej už pomaly.“ „A dobre.“ Tak som to nechal, nevolal som. Tak som išiel domov. Až ona zavolala, že jak to, či to je slušnosť takto robiť, ano, že nič nepoviem. Nešla do školy, mali brigádu, nešla na ňu. Jedným slovom, no ale tak, čo sa dá robiť. Tak sa stalo. Na a tak potom ona mala ísť robiť skúšky do Košíc na fakultu a zavolali ma telefonicky jej rodičia, že proste či by som nemohol zaistiť nejaký hotel. Tak moja mama to počula a povedala: „Žiaden hotel, bude u nás bývať, ja berem za ňu zodpovednosť.“ Na a tak to mi veľmi dobre padlo, že mladé dievča príde do cudzieho sveta. Na a tak sa stalo, že fakt teda prišla do tých Košíc, ona už bola niekoľko dní, my sme chodili do kaviarne, sme si išli zatancovať a potom sme šli domov. Tak sme sa potom trošku lepšie zoznámili, vedel som, aké sú jej názory, vedel som, že je to moc chytrá holka, na a pritom mala koľko nápadníkov. Na a títo pomaly odpadávali. Na a potom v lete, v lete som potom odcestoval do Žiliny, na a tak sme sa vyprávali, že skončíme týmto štýlom. Sme chodievali na Strečno, sme mali auto, tak sme sa zaviezli – starého opla, s tým sme chodili tam do toho Strečna hore, na vrch. Prezerali sme krásnu prírodu, všecko možné, na a tak potom sme sa dohodli, že sa zasnúbime. Tak sme sa zasnúbili, ja som spal v hoteli v Žiline, nemohol som spať celú noc. Na a tak sme urobili zásnuby, prišli rodičia, na a tak sme sa dohodli potom. Ona zmaturovala, potom sme išli v lete na druhý rok po tej maturite. 

A: Kde bola svadba?

B: V Žiline. 

A: Bola židovská svadba?

B: Áno, boli sme v kostole. Bola židovská svadba v kostole. 

A: Ktorý rabín vás oddával?

B: Ten brnenský – jak sa volal? Nie rabín, kantor bol – Neufeld, ano. 

A: Potom kam ste šli bývať?

B: Najprv sme šli na svadobnú cestu. 

A: Kam?

B: Do Prahy. 

A: Prečo Praha?

B. No tak ja som hovoril. 

A: V ktorom roku to bolo?

B: V 1954-tom, v 1955-tom, nie v 1954-tom, myslím. 

A: Ako si spomínate na svadobnú cestu?

B: Výborné, mali sme spací voz a keď prišiel z Bystrice ten rýchlik, už tam spací vozeň nebol, lebo ho vyradili. Tí tam mali zábavu z toho, tí hostia. 

A: Kde ste sa usadili, keď ste sa vzali? Prišli ste sem do Prešova?

B: No tak samozrejme, že – ja som aj preto aj z Košíc, hlavne z Prahy – Košice to je jedno. Jeden čas som bol v Košiciach, potom prišiel – kalvária bola. Tak ma zlanárili, vedeli, že som prišiel, že ma potrebujú hore-dole, no tak prišiel som a potom sme už boli doma. 

A: Kto pochádzal z viacej pobožnej rodiny, vy alebo vaša manželka? Ak sa o tom dá vôbec hovoriť. 

B: Tak viete, ja som s nimi do kostola nechodieval, ale oni boli priemerne pobožní ľudia, tak viete ako bolo. Na veľké sviatky do toho kostola možno aj išli. On robil minjanmana, ten strýko, takže išiel aj v piatok aj v sobotu do toho kostola. Keď chýbal, nemohli mať. Tak relatívne. 

A: Ako to bolo so sviatkami, keď prišla manželka? Dbali ste viacej na tie sviatky alebo ostalo to v tej rovine, ako bolo predtým?

B: No tak, sviatky tie sa – ako som povedal, sa to otočilo tým smerom, že vtedy prišla do kostola aj moja mama, aj môj otec, keď veľké sviatky boli, tak sme išli všetci. Manželka išla tiež do kostola, ona chodila tiež do kostola. Ona aj postila, aj toto. 

A: Brali ste si aj dovolenku na väčšie sviatky?

B: Tak  keď – niekedy ano. To sa nedalo tak robiť, že som nemohol vtedy byť v kostole. 

A: Kedy prišli deti?

B: No tak, po troch rokoch. Jeden, potom druhý a ten ďalší neviem. 

A: Takže máte dve deti, ano?

B: Mám dve deti. 

A: Deti ste vychovávali v židovskom duchu?

B: No tak viete, v duchu – keď neni žiaden duch alebo teda tak myslím – oni vedeli, my sme im povedali, čo je to, prečo je to a jak je to. Mali sme takú veľkonočnú večeru, séder sa to vaolá – sme im prečítali z Hagady ten príbeh. Prečítali to. Takže oni boli vychovávaní, oni o tom vedeli. Dneska vedia takisto. 

A: Mali obriezku?

B: Nie, nemali. 

A: Aké ste dostali vy židovské meno pri obriezke?

B: Moje židovské meno je Michal ben Šimšon. Takže to je moje židovské meno, teda Michal. Môj praotec bol a otec sa volal Šimšon ben Mojše. To znamená, môj otec je Šimšon. Mojše bol zase syn praotca. Takže tak to išlo. Ale títo nevedeli už. 

A: Oni si brali za manželky Židovky alebo už nie?

B: Tak ten pekár, čo je...

A: To je ktorý – mladší alebo starší?

B: Starší, ten nmá Židovku. Ten mladší, ten má položidovku. Ale aj tá položidovka – matka je Árijka a otec je Žid. Podľa Halachy nie je Židovka. Ale ona viac inklinuje k tomu, ale tá druhá tiež tak – nedá sa nič povedať. 

A: A vnúčatá? Ako je to s vnúčatami?

B: S vnúčatami sa o tom moc nebavím, zasa ja nie. To tak nakonie dopadne, nakoniec ja večne žiť nebudem a to sú také ...

A: Ako ste brali v 1948-tom vznik štátu Izrael? Či malo pre vás nejaký význam alebo ste tomu nevenovali nijakú pozornosť?

B: Takto – pre mňa ako pre Žida to malo význam, pretože ten štát bola záruka, že to postavenie Židov bude vo svete možno aj inakšie. Jedna vec a potom je tá, keby náhodou zasa by sa začali také nejaké trenice, mali tí ľudia kam ísť. Dneska má Izrael možnosť vystúpiť či už v OSN alebo kdekoľvek a povedať. Takže v tom zmysle...

A: Ako ste prežívali tie dve izraelské vojny, ktoré boli? Či ste sa snažili o tom čerpať čo najviac informácií?

B: Tak hneval som sa, že to prevrátili, že to – tak to podali obrátene. Tá vojna vznikla prečo, to vieme, ale to oni inak povedali. Agresor bol Izrael a opak je pravda toho, pretože Nasir zavrel Suezský prieplav a zavrel aj akkadský prieplav – tie lode, ktoré už keď nemohli – jak mohli, veď to bola strašná táto... Museli oboplávať celý... Potom nemohli prejsť. Takže to mali a potom – veď sú nahrávky, ktoré Nasír mal s jordánskym kráľom, chytili Husajnom, keď povedal, že teraz všetkých tých Židov hodíme do toho mora. Boli určité dokumenty, že to bolo takto. Komunisti to prevrátili hore nohami. To inak bolo. Na a tí ľudia, viete, ako to je – lož sa stane pravdou. 

A: Boli tu aj nejaké protižidovské nálady?

B: Nie, tak protižidovské nálady snáď neboli, ale viete, to televízia hovorí, rozhlas - to všetko bolo tak podané, že agresori boli tí Židia. 

A: Kedy ste sa vy dostali prvýkrát do Izraela?

B: Prvýkrát? No, to bolo v 1992-tom. 

A: Čo na vás zapôsobilo? Čo vás najviac prekvapilo v pozitívnom a čo v negatívnom zmysle?

B: Tak v pozitívnom slova zmysle, no prekvapila ma tá krajina, tá výstavba... že oni vedeli z tých púští a tých teda – pritom nedostatku vody vedeli zabezpečiť také, by som povedal, takú úroveň toho štátu, že tam tam mohol konkurovať aj s každým iným štátom vo svete. Takže bol teda vhodný, životaschopný, samozrejme. Takžen to vedeli - tá Sinajská púšť, tam tá kúsok Judajská to bola, ešte keď sa ide tam dole,... tak tam vyzerala tá púšť, že to je púšť, ale tam boli iné veci, ktoré boli – holá zem a prakticky oni tam urobili takú krajinu, to vedeli – tú vodu tam tam zaviedli. Kopu vecí tam postavili tak. No a dneska je to jedna vyspelá krajina, ktorá je poľnohospodársko-priemyselná, ktorá má takéto hospodárske úspechy, že sa aj učia od nich, hlavne tí, čo tam idú pracovať. To je niečo úžasné. Na a potom tie mestá, ktoré postavili, veď to vidia tí ľudia... Naproti arabskej strane... Tak to vidíte, ten Arab má krásny dom postavený, ale tam okolo, tam nič neni, pustatina. Židovská dedina je síce nie tak honosne postavený ten dom, ale má záhradu okolo neho, zeleň, stromy, a tak ďalej. To sú tie rozdiely. 

A: Teraz niečo negatívne. 

B: Negatívne – no tak každý má niečo negatívne, to neni taký štát, to neni taký človekm, aby všetko bolo pozitívne. 

A: Ja som myslel, čo konkrétne na vás zapôsobilo negatívne. Nemusí to byť krajina, nejaká príhoda.

B: Tak trošku negatívne na mňa zapôsobili tí ultraortodoxní Židia. Boli sme v jednej štvrti,

a to hneď poznáte. Čojaviem, tam odpadlí tam tí o uliciach, tam hneď vidíte, že niečo nie je v poriadku. To sú také rušivé... Tak inak... 

A: Mali ste rodinu na Západe, v západných krajinách ešte počas totality?   

B: No pravdaže.

A: Ako ste udržiavali kontakt?

B: Normálne, písali sme si. 

A: Neboli nikdy žiadne problémy? Oni sem chodili?

B: Už v 1970-tom už chodili normálne. 

A: Takže neboli nijaké problémy. 

B: Nie. V Austrálii sme mali, v Spojených štátoch, v Nemecku.
A: Zmenilo sa postavenie alebo situácia židovskej obce pred rokom 1989 a po roku 1989?

B: No tak samozrejme. 

A: V akom slova zmysle?

B: Predtým bola obec na papieri. Bol tam predseda jeden, ktorý to robil, čo mu povedali. Nemal, nedostali – on žil z tých peňazí, ktoré možno štát dal, no ale nemali majetky, tuto sa nevracalo. No a báli sa ľudia chodiť do kostola. To bola taká – nemohli aj, sa nepovolilo a tak sa stejne chodilo tajne do kostola. 

A: Konkrétne vy ste prečo nechodili?

B: No tak, nepotreboval som, až na tie veľké sviatky, to som sa chcel vyvarovať toho, aby sa ma nepýtali. Nebol som nábožensky založený. Niekto keď niečo urobil, to bol malý štát, tak oni ti to zamietli, že ty nie si spoľahlivý a tak v takom zmysle to bolo nedobré, no že tá obec vlastne len živorila. Ľudia do kostola nechodili, na veľké sviatky sa sem-tam, dnesak je to tiež tak, ale dneska je to iná situácia. Tak už to je preto, že nie sú ľudia. No ale takto, no a potom po oslobodení ja som musel aj viete, ja som pamätník, ja som tiež robil podpredsedu, tak...

A:  Podpredsedu židovskej obce?

B: Hej. Teraz tiež robím podpredsedu, ale to už je také len...

A: Čestná funkcia.

B: Áno. No a teraz to je už iné, teraz ich volajú. Sa stalo, že prišiel pápež, tak tam išiel predstaviteľ náboženskej obce. Prišiel, urobil niečo, nejaké kultúrne podujatie, kde mali byť. Potom sami robili také kultúrne podujatia, pamätník, keď vláda prišla, napríklad Mečiar keď prišiel, tak otvoril múzeum. A takže sa to zmenilo, samozrejme. Sa stalo rovným partnerom. 

A: Kedy sa dali synagógy do poriadku?

B: No tak synagógy, to je horšie. To by ste musel pozrieť. Podívajte sa, synagógy sa dá povedať v každom menšom meste bola synagóga. Kde bolo 50 Židov, tam si urobili synagógu. Tieto zanikli. Tam sú svadby a všetkomožné... Každá jedna synagóga, keď to zoberiete, tu má svadby, ale aj tam dole u vás, tam v Galante nie, ale ...

A: V Galante už nie. 

B: No tak tam už nie. Vo Zvolene takisto neni. Takže to sú také, takže tieto zanikli, ale synagógy ako také. Ale tie ostatné tie prosperujú, niektoré lepšie, niektoré horšie. Takisto  zviditeľniť, áno? Robia sa predsalen aj tie už, aj televízia povie. Vtedy ďaleko-široko nehovorili nič. Radšej nič. Takto bolo tak, to bola tá situácia. 

A: Ako ste sa vy pozerali na to, ako padol totalitný režim v 1989-tom? Nastala nejaká zmena vo vašom živote po páde komunistického režimu?

B: No tak tá zmena bola, bol som v Amerike, bol som vo Švajčiarsku...

2. kazeta: A

A: Povedali ste, že tie zmeny nastali teda v tom, že ste mohli chodiť teda do sveta. 

B: Áno, tak mohol som chodiť, nemusel som sa obávať žiadnych nejakých týchto – ako sa volajú – udavačov, že vás sledujú alebo čojaviem, čo. 

A: Predtým ste sa báli?

B: Nebál som sa. To som mal vedomie toho, že ... No a potom samozrejme prestali sa robiť výnimky takéto... Ty si straník, ty nie, ty nemôžeš, hore-dole. Bolo v tom veľa negatívneho. Vlastne väčšinou negatívne a potom pozitívne sa dialo. Konkrétne, inak už v mojom živote nič nebolo, pretože ja som už bol v dôchodku. 

A: Čo hovoríte na rozpad Československa?

B: Sa to dalo čakať. 

A: Áno? Prečo?

B: Boli také tendencie. Lebo, viete, podľa mňa, ja si myslím, že neni dobré počúvať stále len tú jednu a tú istú pesničku, ktorú proste hovorili niektoré nacionalistické ako... Na a inak ja konkrétne som nebol zato, aby sa to rozdelilo. Predsalen za tých dvadsať rokov sa niečo urobilo a keď sa človek pozerá teraz – ako by som to mohol nazvať, nie z hľadiska rodoverného Slováka, áno – ja som skôr taký neo... Takže – ale malo to také, viete sa opýtate tuná týchto ľudí, každý vám povie, áno, to bol – niektorí nie, sú aj takí, že ktorí povedia, že nie, ale ... Viete, to je – my sme sa v politike nezhodli ešte, lebo nebolo tam – to všecko – bol Klaus a Mečiar to urobili. Tak každému to išlo na nervy, tak povedali: „Dobre, tak sa rozdeľme, budeme rozdelení.“ Tak povedali, že nakoniec teraz je to jedno, lebo sme všetci v Európskej únii, tak...

A: Dalo by sa povedať, že máte jednu stranu, ktorej fandíte alebo nie? Kto je vám najbližšie názorovo?

B: Názorovo SDKÚ, lebo tam je mnoho ľudí, ktorí z iného dôvodu tam robia politiku... Na to SDKÚ z hľadiska určitých týchto, no tak ten Dzurinda tak ten – jeho výroky nie sú zatiaľ takéto... Zoberme KDH, no sú niektorí, ktorí majú také dosť rigorózne náhľady, ako hovoria. Takže...

A: Dostali ste nejaké odškodnenie zato, čo sa s vami stalo počas druhej svetovej vojny?

B: Dostal som z Claims Conference. Každé tri mesiace.

A: Kedy vás najviac nahneval niektorý z nich, čo sa stalo?

B: Moje deti boli dobré, boli v družstve, mladší ten vyhral celoštátny turnaj. Ja som s nimi chodieval skoro každú sobotu a v nedeľu von. Teda v Zvolene, v Bystrici, v Trebišove, v Michalovciach, v Přerove. No ale že by ma nahnevali tak nejak zvlášť, nemôžem povedať. 

A: Ako sa dostali na školy vaši synovia? 

B: No tak, obidvaja skončili gymnázium. Ten starší šiel na medicínu do Košíc a ten mladší zase urobil veterinu tiež v Košiciach. Ten mladší je imunológ a ten starší je doktor alergológ. Tak asi tak. 

A: A ešte o vnúčatách nám niečo povedzte. Kde bývajú teraz vaši synovia?

B: Tak každý má svoj...

A: V ktorom meste?

B: Tu sú, tu.

A: V Prešove. 

B: Tu sú, prídu každý deň. Dneska ten jeden je v Barcelóne, ten mladší, ten tam robí obchodného riaditeľa. Ten Ivanko, ten dneska príde, keď nebude mať inú robotu. 

A: Čo sa vnúčat týka?

B: Čo sa vnúčat týka, no tak mám jedného vysokoškoláka už. 

A: Od ktorého syna?

B: Od staršieho, ten má 21 rokov. Ten imonológiu študuje, načo mu to tu bude v Prešove. Ten mladší má 14 rokov a ten starší má 15 rokov. To sú toho Petra, toho mladšieho syna. Ten 15-ročný a ten 14-ročný, ten je od toho mladšieho syna a ten starší, ten vysokoškolák a ten jeden ten je veľký rozdiel medzi nimi. On má 21 a on má 14 rokov. 

A: Ako zvykne starý otec tráviť voľný čas so svojimi vnúčatami?

B: No viete, voľný čas s vnúčatami... Dakedy ideme spoločne na obed, povedzme, ano, ja prídem niekedy k nim. Tak asi v takom zmysle, že už ja terz tiež viem chodiť už s palicou, sa môžem sem-tam oprieť o to, ale vonku – hlásili teraz niekde, takže nemám príležitosť. Občas ideme na výlety do hôr alebo ich beriem hore na Poľanu. A oni idú potom na dovolenku, ale inak oni majú tiež svoj voľný čas, keď – radi sedia pri počítači, radi sedia pri televízore a tak to...

A: Dá sa ktorýkoľvek z vašich vnukov spojiť s judaizmom akýmokoľvek spôsobom? Navštevujú niekedy synagógy alebo modlitebne?

B: Hej, ten syn starší, tak jak sa volá, to už nemusím tu povedať, on je v Bnej Brith v Košiciach, tak tam je známy. No a ten mladší, ten židovský toľkokrát počuje, nerád počúva, neviem, či to... Ale inak majú židovské cítenie, ten mladší tak ktorý...

A: V čom je to židovské cítenie?

B: Tak už vidíte pri – chodí sem každý deň. 

A: Aha, tak to rodinné...

B: Rodinné, áno, že je strašne viazaný na rodinu, nemá žiadne bočné úmysly. Takže v určitých... No ale on nechce mať s náboženstvom nič spoločné, starší je taký skôr. 

Fotografie: 

1. Schvalb s autom

A: V ktorom roku bola fotená táto fotografia, na ktorej ste vy s autom?

B: Asi 1959-tom, 1958-tom. 

A: Vedeli by ste mi povedať, pri akej príležitosti bola robená táto fotografia?

B: No to veru neviem. 

A: Čo by ste mi vedeli povedať o to aute?

B: To bolo dobré auto. 

A: Aký ste mali k nemu vzťah: Kedy ste ho kupovali?

B: V 1957-tom. 

A: Kde bola prvá cesta? Koho ste brali?

B: Prvá cesta bola – už neviem, to je ťažko povedať. No ale išli sme do Žiliny, išli sme...

A: Zobrali ste to a išli ste sa pochváliť kamarátom?

B: Nie. Ale to bol dobrý voz. 

A: V čom bol dobrý?

B: Nebol poruchový, v tom bol dobrý. 

A: Čo to je za značku?

B: Spartak. 

A: To vyrábala...?

B: Škoda. 

A: Dokedy vám slúžilo toto auto?

B: Slúžilo mi do 1962-teho roku. 

A: Potom ste si kúpili ďalšie?

B: Potom ďalšiu škodovku. 

A: Konkrétne...

B: Ešte jednu škodovku. 

A: Kedy ste vymenili škodovky?

B: Škodovky som vymenil v 1970-tom roku. Vtedy som si kúpil Ladu, Žiguli vlastne. Potom som zobral Ladu, tá silná Lada bola. A teraz máme opla. 

A: Akého opla?

B: Corola. 

A: S ktorým autom ste boli najspokojnenjší?

B: Tak viete čo, zujímavé, že s tou Ladou, tou 1600-kou – to tiež bol taký nezmar auto. 17 rokov mala.

2. Schvalb vo vojenskej uniforme

A: Teraz by som sa opýtal na túto fotku, kde ste vojakom. V ktorom roku to bolo fotené a kde?

B: To bolo v 1959-tom, to je náš dom zozadu. 

A: Tuto v Prešove?

B: Mh. 

A: Kto vás mohol odfotiť?

B: Tak neviem. 

A: Toto si pamätáte, kto to fotil?

B: Nie, nie, nie. Ale tuná je nejaký výklad alebo niečo také.

A: Ako si spomínate na vojenčinu? Nejakú príhodu, každý má nejakú príhodu z vojenčiny.

B: Pravdaže. 

A: Porozprávajte. 

B: Viete, mal som takú fantastickú príhodu. Ja som musel mať službu, tak som teda bol v košickej nemocnici. Tam sme mali zvláštnu izbu a popdisoval som aj vychádzky vojakom. Tak tam bol taký starší pán, bol tiež tam... Išiel po Košičana: „Chcem ísť domov spať k žene.“ 

Hovorím: „Dobre, kedy chceš prísť?“ Som sa pýtal, kedy príde naspäť. „Okolo dvanástej.“ Dobre, napísal som o dvanástej. Na tak, jedna hodina, niekto buchal na dvere. Išiel som otvoriť, dvaja dozorčíci. „Prosím pekne, chytili sme toho v kaviarni či kde to bolo. Tam mal priepustku v sobotu, tak sme ho chytili už o jednej, tak čo?“ „Tak dobre, samozrejme bude mať zakázané vychádzky neviem, koľko dní... Dobre, tak ho zavezte hore, kam patrí do izby.“ No ale oni odišli a ja som išiel za ním. A hovorím: „Počúvaj, ty somár, keď som ti napísal... Ja som sa pýtal, dokedy chceš. Mal si povedať, že do jednej. Keď som ti dal do dvanástej, prečo si neprišiel domov? Veď to nestojí zato.“ No tak „Ja som sa povadil so ženou...“ a všelijaké výhovorky, nebudem sa s ním ani baviť. No a také srandy boli. Bola to dobrá vojenčina. So mnou radi chodili, lebo ja som tiež išiel večer do kaviarne, ja som nepotreboval na nič priepustku. Ja som bol dôstojník a sadli si ku mnde, keď prišli do kaviarne vojaci. No ale tak bola to psina. 

3.  Schvalbovci v plesových šatách. 

A: O tejto fotke mi porozprávajte, kde ste s manželkou v plesových šatách. Kedy to bolo fotené, v ktorom roku a kde?

B: Viete, tak to je u nás v byte, keď sme ešte u rodičov bývali. 

A: Takže v Prešove, áno?

B: Áno, v Prešove. To mohlo byť tak – ona to bude vedieť skorej, v 1959-tom alebo v 1958-tom. 

A: Ako často ste chodievali na také večierky a spoločenské... s manželkou?

B. Viete, tu išlo o to, s akou spoločnosťou ste išli a tu išlo o to, keď ste mali drahé šaty, lebo druhýkrát na ten istý ples zas iné šaty, no. A potom neviem, aký ples to bol. Tam sme museli ísť, lebo to vyžadovala, sme sa tam museli ísť ukázať. To neviem, či to neni tenisový ples alebo...

A: Prečo práve tenisový ples?

B: Ja som bol členom výboru tenisového plesu, po druhé, keď hrali tenis a po tretie to bol jeden z najlepších plesov. 

A: V čom sa odlišoval od ostatných? V čom bol taký dobrý?

B: Tak dobrý bol, bola tam dobrá hudba, povedzme. Bola tam spoločnosť dobrá. Bola tam kopa vecí, ktoré na tých druhých plesoch neboli. 

A: O tom ste mi nehovorili, že ste boli členom tenisového výboru. 

B: No tak...

A: O tom porozprávajte. 

B: Na, ale čo tam, to sú také somariny. To nemá cenu. 

4. Dieťa s bábikami. 

A: Kde bola robená táto fotka a v ktorom roku?

B: Tak neviem, koľko tu má – tri roky? 

A: Kto to fotil?

B: Tak ja som to mohol fotiť. 

A: Tri roky má...

B: Neviem, koľko, trebárs štyri. 

A: Ktorý je to zo synov?

B: Starší. 

5. Rodičia pána Schvalba

A: Koho môžeme vidieť na tejto fotke?

B. Môjho otca, moju mamu. 

A: V ktorom roku to mohlo byť fotené a kde, v ktorom meste?

B: To bolo v Prešove robené a to bolo tak...

A: Viete mi povedať, pri akej príležitosti to bolo fotené?

B: V 1960-tom, nie to bolo v 1955-tom. 

6. Malá rodinná fotografia, 6 osôb

A: Kto je na tej malej rodinnej fotografii? Začnime dolný rad zprava doľava.

B: To je stará mama, tá oravská. Maminej mamy... To je stará mama prešovská. Tu je starý otec. 

A: Prešovský. 

B: Prešovský. 

A: A vzadu?

B: To je brat, to je ten právnik, Bartolomej. Tu je mama a tu je otec. 

7. Rodinná fotografia - najstaršia

A: A posledná rodinná fotografia. 

B: No a toto je najvzácnejšia moja fotka, o tú by som nerád prišiel. Tuná je praotec. 

A: Kde to bolo fotené?

B: V Raslaviciach. Tu je praotec. 

A: V strede. 

B: Áno. 

A: Môžete povedať jeho meno?

B: Michal Schvalb. Vedľa neho sedí manželka. 

A: Po jeho ľavici, prastarého otca. 

B: Tú som nepoznal. Ani ejho som nepoznal. To sú sestry zrejme, dcéry. 

A: Po pravici sú jeho dcéry. 

B: Aj toto je dcéra. To je starý otec toto. 

A: Takže ten pán, ktorý stojí nad vaším prastarým otcom na ľavej strane, to je...

B: To je starý otec. 

A: Povedzme si aj meno. 

B: Móric. 

A: A na jeho pravej strane. 

B: Jeho brat. 

A: Jeho brat, Móricov brat, áno? Ako sa volá?

B: Neviem. Šiel do Ameriky a... 
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